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2 2 LE NOUVEAU

Le Chèrvechyâ
Chin ch'è pachao li a vouètant'an din

on velaodzo de la Cbarna.
Don, din chi tin, li avi on vîye

dzoûno, dza anhyan, dèkunyatao, pyin
de rematisse, di gran pê rodzo rèbulyî,
mèhlyao de gri, l'yè drê ke vouitîvè à

gôtse è ke chimblyaovè guinyî le dyao-
blyo chu le perê, on bokon dèguinyâ,
vutbu à la vîlye moûda.

Vo deri onko k'îrè avaoro, cha ke-
môde plyêne de j'obedjî è de loui
d'ouao, è k'îrè a nom Gourgon.

Chè tinyi cholè din na méjon tsam-
pîthra. lyin don velaodzo è prî d'on boû.

Kan vinyê ou velaodzo, i j'implyêtè
ou bin a la mècha, le bouébo li korchan
aprî in bramiii :

Gourgon,
Fourgon,
Ku ryon,
Tîlha de bordon

Chè korohyîvè, verîv cha krocbèta, le
menachîvè... è to îrè fournê. Tcbyè k'a
fouaortbe d'amochalao dou bin, è de

repenao, Gourgon îrè vunyu vîlyo, è la
« granta Chètse » l'è vinyête le rapèr-
tchî po le menao dèvan Chin Pyéro
Poûro Gourgon Adyu la méjon plyêna
de bon j'afére è d'ardzin

Duvè vejenè l'avan acbichtao din
chon dêri cboblyo. Le tsapalè préyî, le
pêlyo rinvoû, Gourgon èthindu chu le
ban (chimblyaovè ke guinyîvè adî) le
dzin îran moda in lécbin la méjon à la
vuêrda di duvè fèmalè. in atindin ke le
dzudzo de pé vinyicbè le lindèman
betao le « scellés *>.

La né îrè inke. L'oûra choblyaovè de

travê dou boû. La plyodze imbardjîvè
la ramire. Le duvè vejenè chè cb'iran
rèteryè à l'otbô bêre dou vin tsô à la

kanala. E pu, kemin li avi dou pan
blyan à proû buro fondu, chè con fêté
di krotbè ou buro... Alin vê, le j'èini,
ti le plyéji n'îran pao in paradi

Ma din chi tin, du la ruva dou boû. in

profitin de la chèta de l'oûra è de la

plyodze, doû j'omo îran cbalyê è rô-
daovan à l'intoua de la méjenèta. Kan
l'an jou tot'acborolyî, trê lou bote, chè

chon dzubly ao ou pêlyo. A chi moniiii
le duvè fèmalè, le kâ ravigotao pè le

vin tsô, îran in trin de rire pè l'otbô è

frakachîvan la trèjîma plyètalao de

krotbè. Le doû laorè (ka le doû j'omo
n'in d'îran) lyèton la inouao, le drè-
thon kontre le chèrvechyâ. âron la fenè-
tbrèta to de dâ, li paochon la tîtha à

Gourgon. Pu, yon l'a tapolao kontre la

paré. Le duvè vejenè chè rèvîron è

vêyon Courgon, la figura vèrda, ke le

guinyîvè, è ke lou di de na voué
ètbrandze :

— Mon buro ch in va
Avu di rélaoyè, di lulaoyè de la met-

santhe, le duvè fèmalà, trainouaortè.
raohlyon fro in korcbin è ch'in cbôvon
din la né

Ma Iè doû laorè ne pêjan pao lou tin.
Vudyon la kemôde de l'ouao è de 1 ar-

dzin (n'in d'avi prâ) è lévi
Kan le dzin chon rè arouvao. Gourgon.

to rê. du le chèrvechyâ. guinyîvè
adî chon buro. ke tsifrenaovè din la

pîla.
Joseph Yerly.

"STOfjTROST COTER»" deux fois par moi«
Septembre : Le lundi 27, de 17 h. à 19 h., Buffet de la Gare de Lausanne, 2* classe.

Octobre: Les lundis 11 et 25.

Bienvenue à tous les amis du « Conteur ».
La Rédaction.
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